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AVVERTENZE - WARNING - WARNHINWEISE - ADVERTENCIAS - REMARQUE
1 Le dimensioni d’ingombro sono espresse in mm
2 Tolleranze dimensionali sulle misure reali ± 5 mm
3 

1 Sizes are in mm.
2 Dimensional tolerance on real size ± 5 mm.

1 Las dimensiones están expresadas en mm.
2 Tolerancias dimensionales en las medidas reales ± 5 mm.

1 Les dimensions d’encombrement sont exprimées en mm.
2 Tolérances sur les dimensions réelles ± 5 mm. 

4 Faire extrêmement attention aux dimensions d’encombrement des produits.

NORME GENERALI - NORMS - BESTIMMUNGEN - NORMES - NORMATIVAS
 - 

Bassa Tensione
: Low Tension

Niederspannung
Bajo voltaje

Basse Tension

2014/35/UE

EN 60335-1
EN 60335-2-60

2014/30/UE

EN 55014-1
EN 55014-2

UE n. 305/2011 (CPR)

EN 12764
EN 14516

Codice Dianflex: 101-6221-70170
VASCA CON TELAIO E PANNELLI MOD. GINEVRA/LIS 170/70 
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REQUISITI PER L’INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

Fare ATTENZIONE

2) e che vi siano le predisposizioni tecniche necessarie. 

L’installatore, prima di effettuare il collegamento elettrico ed idraulico all’apparecchiatura, deve pretendere dall’utente, la dichiarazione di conformità degli 
impianti dello stabile, prevista dalla legge.
ATTENZIONE: In mancanza di tale documento la ditta costruttrice, declina qualsiasi responsabilità per gli impianti, o locali, destinati ad accogliere le 
proprie apparecchiature.

materia del paese nel quale verrà installata l’apparecchiatura. 

SPECIFICHE PER L’INSTALLATORE IDRAULICO.
LE SEGUENTI SPECIFICHE VANNO ESEGUITE DA UN TECNICO QUALIFICATO IN GRADO DI INSTALLARE IL PRODOTTO ALLE CONDIZIONI NORMALI, DI INTERVENIRE SUGLI ORGANI MECCANICI 
PER EFFETTUARE TUTTE LE REGOLAZIONI, INTERVENTI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONI NECESSARIE. NON È ABILITATO AD INTERVENIRE SU IMPIANTI ELETTRICI IN PRESENZA DI TENSIONE.

acqua del prodotto) un riduttore di pressione adeguato.

Per l’installazione è necessario disporre dei seguenti accessori non forniti dalla casa costruttrice:
a) 
b) 

GENERATORE DI VAPORE 
Caratteristiche acqua di alimentazione del Generatore di Vapore, entro il quale è garantito un corretto funzionamento:

SPECIFICHE PER L’INSTALLATORE ELETTRICO.
LE SEGUENTI SPECIFICHE VANNO ESEGUITE DA UN TECNICO QUALIFICATO IN GRADO DI INSTALLARE IL PRODOTTO ALLE CONDIZIONI NORMALI. E’ PREPOSTO A TUTTI GLI INTERVENTI 
DI NATURA ELETTRICA DI REGOLAZIONE, DI MANUTENZIONE E DI RIPARAZIONE. E’ IN GRADO DI OPERARE IN PRESENZA DI TENSIONE ALL’INTERNO DI ARMADI O SCATOLE ELETTRICHE. 

nazionali.

SCATOLA DI POTENZA DEL PRODOTTO

sovratensione o sovracorrente). In caso di presenza di reti elettriche instabili si consiglia l’installazione di un dispositivo stabilizzatore idoneo a proteggere 
l’apparecchio in caso di picchi di sovratensione o sovracorrenti pericolose per l’integrità del prodotto stesso.

adeguata in base alla potenza assorbita del prodotto.

rispetto ai conduttori di fase e di neutro.

 CAVO di TERRA.

malfunzionamenti dovuti alla mancanza o inidoneità dell’impianto di messa a terra.
 COLLEGAMENTO EQUIPOTENZIALE.

sovratensione III, con apertura dei contatti di almeno 3 mm con tensione e corrente adeguatamente dimensionata a seconda del prodotto che dovrà 

prodotto che sono munite di scatola di potenza).

non deve essere raggiungibile dalle persone che stanno utilizzando il prodotto stesso.

nonchè alle disposizioni di legge nazionali e comunque lontano da possibili erogazioni o spruzzi d’acqua. 



GLASS 1989 Srl - www.glass1989.it
Rev.02_18

REQUIREMENTS FOR INSTALLING THE PRODUCT

Pay ATTENTION
Check the route for transporting the product, to the selected installation site, checking the measurements of: doors, stairs, landings, corridors 

He must also check that the surfaces next to which the product will be installed are tiled suitably for the selected product and that they do not feature 

Before carrying out the electrical and hydraulic connection to the appliance, the installer must ask the user to provide the declaration of conformity of 

ATTENTION: If this document is not produced, the manufacturer declines any liability for the systems or rooms designed to host its appliances.

SPECIFICATIONS FOR THE PLUMBING INSTALLER.
THE FOLLOWING SPECIFICATIONS MUST BE PERFORMED BY A QUALIFIED TECHNICIAN CAPABLE OF INSTALLING THE PRODUCT IN NORMAL CONDITIONS, WORKING ON THE MECHANICAL 
PARTS TO MAKE ALL THE ADJUSTMENTS, REQUIRED MAINTENANCE AND REPAIRS. HE IS NOT QUALIFIED TO WORK ON LIVE ELECTRICAL SYSTEMS. 

product water supply point).

For proper installation it is necessary to have the following accessories which are not supplied by the manufacturer:
a)
b)  

STEAM GENERATOR vailable only in some versions - Multifunctional showers).
Characteristics of the Steam Generator supply water, within which correct operation is ensured:

SPECIFICATIONS FOR THE ELECTRICAL INSTALLER.
THE FOLLOWING SPECIFICATIONS MUST BE PERFORMED BY A QUALIFIED TECHNICIAN CAPABLE OF INSTALLING THE PRODUCT IN NORMAL CONDITIONS. HE IS RESPONSIBLE FOR ALL 
ELECTRICAL WORK RELATING TO ADJUSTMENTS, MAINTENANCE AND REPAIRS. HE IS ABLE TO WORK ON LIVE SYSTEMS IN CABINETS OR ELECTRIC BOXES. 

The electrical power supply system must comply with the requirements of the International Installation Standards, as well as with the national legal 
requirements.

PRODUCT POWER BOX
Before connecting the product, check that the system is capable to withstand the appliance power.

or overcurrent peaks). In the event of unstable electrical mains it is recommended to install a suitable stabilisation device, to protect the appliance in 
the event of overvoltage or overcurrent peaks for the integrity of the product.

size according to the power absorbed by the product.

 EARTH CABLE.

malfunctions due to the absence or unsuitability of the earthing system.
 EQUIPOTENTIAL CONNECTION.

 The appliance must be connected to the equipotential system of the room and duly attached to the relevant terminal in the product. 

gap of at least 3 mm, with voltage and current suitably sized according to the product to be installed. The switches must be arranged near the appliance, 

be within the reach of persons using the product itself.

national legal requirements and in any case far from potential water dispensing or spraying.
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VORAUSSETZUNGEN FÜR DIE INSTALLIERUNG DES PRODUKTS

ACHTEN
Überprüfen Sie den Transportweg des Produkts zum vorgesehenen Installationsort. Achten Sie dabei besonders auf die Maße von: Türen, Treppen, 
Treppenabsätzen, Fluren. 

Der Installateur muss im Voraus sicherstellen, dass der Boden und/oder die Wand, an denen das Erzeugnis installiert werden wird, angemessen nivelliert 
2) tragen können, sowie dass die erforderlichen technischen Voraussetzungen vorliegen.  

Vor dem elektrischem und hydraulischen Anschluss des Gerätes muss der Installateur vom Benutzer die Konformitätserklärung der Anlage des Gebäudes 
anfordern, die gesetzlich vorgeschrieben ist.
ACHTUNG: Ohne dieses Dokument übernimmt der Hersteller keinerlei Verantwortung für die Anlage bzw. die vorgesehenen Aufstellungssorte.

SPEZIFIKATIONEN FÜR DEN INSTALLATIONSFACHMANN.
DIE FOLGENDEN SPEZIFIKATIONEN SIND VON EINEM QUALIFIZIERTEN TECHNIKER DURCHZUFÜHREN, DER IN DER LAGE IST, DIESES PRODUKT IN NORMALEN BEDINGUNGEN ZU INSTALLIEREN 
UND AUF DIE MECHANISCHEN BAUTEILE EINGREIFEN ZU KÖNNEN, UM ALLE NÖTIGEN EINSTELLUNGS-, WARTUNGS- UND REPARATUREINGRIFFE DURCHZUFÜHREN. ER IST NICHT BEFÄHIGT, 
BEI EINGESCHALTETER SPANNUNG AN ELEKTROINSTALLATIONEN EINZUGREIFEN.

falls diese noch nicht vorhanden sind.
Das Produkt muss über einen hydraulischen Trennschalter vom Typ CAa an die Wasserversorgungsanlage angeschlossen werden, wie in den Europäischen 

Für die Installation müssen folgende Montagezubehör bereitgestellt werden, die vom Hersteller nicht geliefert werden:
a) 
b) 

siehe technische Produktdaten) 

DAMPFERZEUGERS 
Eigenschaften des Versorgungswassers des Dampferzeugers, innerhalb deren eine einwandfreie Funktionsweise gewährleistet ist:

SPEZIFIKATIONEN FÜR DEN ELEKTROINSTALLATEUR
DIE FOLGENDEN SPEZIFIKATIONEN SIND VON EINEM QUALIFIZIERTEN TECHNIKER DURCHZUFÜHREN, DER IN DER LAGE IST, DIESES PRODUKT IN NORMALEN BEDINGUNGEN ZU INSTALLIEREN. 
ER SORGT FÜR ALLE ELEKTRISCHEN EINSTELLUNGS-, WARTUNGS- UND REPARATUREINGRIFFE. DER TECHNIKER MUSS IN DER LAGE SEIN, BEI EINGESCHALTETER SPANNUNG IM INNEREN 
VON ELEKTRISCHEN SCHRÄNKEN ODER KÄSTEN ZU ARBEITEN. 

 Die elektrische Versorgungsanlage muss den Bestimmungen der internationalen Installationsnormen sowie den nationalen gesetzlichen Vorschriften 
entsprechen.

SCHALTKASTEN DES PRODUKTS 
Bevor Sie das Produkt mit Strom versorgen, vergewissern Sie sich, dass die elektrische Anlage die Stromstärke des Apparats erträgt.
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die auf eine instabile elektrische Anlage oder Versorgungsquelle zurückzuführen sind 

den Apparat im Fall von für die Unversehrtheit des Produkts gefährlicher Überspannung oder Überstrom schützt.

und der Nullleiter.

 ERDANSCHLUSSKABEL
 Das Erdanschlusskabel muss auf feste und dauerhafte Weise mit der elektrischen Anlage verbunden sein. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung 
für Schäden oder Funktionsstörungen, die auf das Fehlen oder die Untauglichkeit der Erdungsanlage zurückzuführen sind.

 ÄQUIPOTENTIELLE VERBINDUNG.
 Der Apparat muss an die äquipotentialen Anlage des Raums angeschlossen und ordnungsgemäß mit der entsprechenden Klemme des Produkts 
verbunden werden. 

einem solchen Schaltkasten ausgestattet sind).

 Wenn das Produkt in einem Badezimmer installiert wird, muss der Fehlerstromschutzschalter so eingestellt werden, wie es in den internationalen 
Installationsnormen festgesetzt ist, sowie in Übereinstimmung mit den nationalen gesetzlichen Bestimmungen und in jedem Fall fernab von möglichen 
Wasserausgaben oder -spritzern.



GLASS 1989 Srl - www.glass1989.it
Rev.02_18

REQUISITOS PARA INSTALAR EL PRODUCTO

¡PRESTE ATENCIÓN 
Compruebe el recorrido para transportar el producto al lugar elegido para instalarlo, comprobando las medidas de: las puertas, las escaleras, los 
rellanos, los pasillos.

 

2) y que cumpla con los requisitos técnicos necesarios.

El instalador antes de efectuar la conexión del equipo a la red eléctrica y a la del agua, debe exigir al usuario la declaración de conformidad de las 
instalaciones del establecimiento, como prevé la ley.
ATENCIÓN: Si falta este documento, la empresa fabricante se exime de cualquier responsabilidad con respecto a las instalaciones o a los locales 
donde deberán instalarse sus equipos.

ESPECIFICACIONES PARA EL FONTANERO.
LAS SIGUIENTES ESPECIFICACIONES DEBERÁN SERVIR A UN TÉCNICO CUALIFICADO CAPAZ DE INSTALAR EL PRODUCTO EN LAS CONDICIONES NORMALES, DE INTERVENIR EN LOS ÓRGANOS 
MECÁNICOS PARA REGULARLOS, DE EFECTUAR LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO Y LAS REPARACIONES NECESARIAS. NO ESTÁ HABILITADO PARA INTERVENIR EN INSTALACIONES 
ELÉCTRICAS BAJO TENSIÓN.

ya el producto. 

Para la instalación es preciso disponer de los siguientes accesorios no suministrados por el fabricante:
a) 
b)

véanse Notas técnicas) 

GENERADOR DE VAPOR 

ESPECIFICACIONES PARA EL ELECTRICISTA
LAS SIGUIENTES OPERACIONES DEBE EFECTUARLAS UN TÉCNICO CUALIFICADO QUE SEA CAPAZ DE INSTALAR EL PRODUCTO EN CONDICIONES NORMALES. ENCARGARSE DE TODAS LAS 
OPERACIONES ELÉCTRICAS DE REGULACIÓN, MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN. TRABAJAR EN PRESENCIA DE TENSIÓN DENTRO DE ARMARIOS O CAJAS DE DERIVACIÓN. 

de ley nacionales.

CAJA DE POTENCIA DEL PRODUCTO

adecuado para proteger el equipo en caso de picos de sobretensión o sobrecorriente peligrosas para la integridad del producto.

adecuada según la potencia absorbida por el producto.

respecto a los conductores de fase y de neutro.

 CABLE DE TIERRA.

incumplimiento o a falta de idoneidad de la instalación de puesta a tierra.
 CONEXIÓN EQUIPOTENCIAL.

con apertura de los contactos de al menos 3 mm con tensión y corriente adecuadamente dimensionada para el producto que se debe instalar. Los 

las disposiciones de ley nacionales y siempre, lejos de posibles suministros o salpicaduras de agua.

normativas.
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EXIGENCES POUR L'INSTALLATION DU PRODUIT

Faites ATTENTION

IEC. 

2

installations, prévue par la loi.
ATTENTION: En l’absence de ce document, la société constructrice, décline toute responsabilité pour les installations ou locaux destinés à accueillir 
ses appareils.

LES SPECIFICATIONS SUIVANTES DOIVENT ETRE EFFECTUEES PAR UN TECHNICIEN QUALIFIE A MEME D'INSTALLER LE PRODUIT AUX CONDITIONS NORMALES, D'INTERVENIR SUR LES 
ORGANES MECANIQUES POUR EFFECTUER L'ENSEMBLE DES REGLAGES, LES INTERVENTIONS DE MAINTENANCE ET DE REPARATION NECESSAIRES. IL N'EST PAS HABILITE A INTERVENIR 
SUR DES INSTALLATIONS ELECTRIQUES EN PRESENCE DE TENSION.

a)
b)

Remarques Techniques) 

GÉNÉRATEUR DE VAPEUR 

LES SPECIFICATIONS SUIVANTES DOIVENT ETRE EFFECTUEES PAR UN TECHNICIEN QUALIFIE A MEME D'INSTALLER LE PRODUIT AUX CONDITIONS NORMALES. IL EST PREPOSE A 
L'ENSEMBLE DES INTERVENTIONS DE NATURE ELECTRIQUE DE REGLAGE, DE MAINTENANCE ET DE REPARATION. IL EST EN MESURE D'OPERER EN PRESENCE DE TENSION A L'INTERIEUR 
DES ARMOIRES OU DES COFFRETS ELECTRIQUES.

nationales.

BOÎTIER DE PUISSANCE DU PRODUIT

dont la section est appropriée à la puissance absorbée du produit.

rapport aux conducteurs de phase et de neutre.

 CÂBLE DE TERRE

 BRANCHEMENT DE LA LIAISON ÉQUIPOTENTIELLE

pas être accessible aux personnes qui utilisent le produit.

normes.
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Posizionamento pompa 
Pump position 
Position Pumpe 
Colocación bomba 
Position pompe

Dati Tecnici - Technical Data - Technische Daten - Datos Tecnicos - Données Techniques
Peso netto - Net weight - Nettogewicht - Peso neto - Poids net 47 Kg

Caratteristiche Idrauliche - Hydraulic Features - Hydraulische Eigenschaften 
Características Hydráulicas - Caractéristiques Hidrauliques
Capacità (al troppo pieno) - Capacity (to overflow) - Wasserkapazität (zum überlaufen) - Capacidad (al rebosadero) - Capacité (au trop plein) 165 l

Portata d’acqua (dal troppo pieno) - Water delivery (from overflow) (aus dem überlauf)
Caudal de agua (al rebosadero) - Débit d’eau (par le trop-plein) 150 kPa (1,5 bar) 9 l/min

Portata d’acqua (dalla bocca di erogazione) - Water delivery (from delivery spour) (aus dem wassereinlauf)
Caudal de agua (por el boca de erogacion) - Débit d’eau (par la bouche de distribution) 150 kPa (1,5 bar) 11 l/min

WHIRPOOL - Numero bocchette - Number of Jet - Anzahl der Düsen - Número de boquillas  - Nombre buses 6

280 l/min

AIRPOOL - Numero getti - Number of jets - Anzahl der Luftdüsen - Número de boquillas - Nombre jets 12

Dimensioni degli attacchi sulla rubinetteria bordo vasca - Socket dimensions on bath rim taps - Masse der Anschlüsse an der Mischbatterie am Rand 
der Wanne - Dimensiones de las conexiones en la grifería a bordo bañera - Dimensions des raccords de la robinetterie sur bord de baignoire ½”

la conexión en la columna de desagüe - Dimension du raccord de la colonne de vidage 1 ½”

Caratteristiche Elettriche - Electrical Features - Elektrische Eigenschaften
Características Electricas - Caractéristiques Électriques

WHIRPOOL AIRPOOL
Tensione - Voltage - Spannung - Voltaje - Tension 230 V 230 V

Frequenza - Frequency - Frequenz - Frecuencia - Fréquence 50 Hz 50/60 Hz

Grado di protezione - Protection degree - Schutzgrad - Grado de protección - Indice de protection IPX5 IPX5

Potenza assorbita - Absorbed power - Leistungsaufnahme - Potencia absorbida - Puissance absorbée 500 W 400 W

Rumorosità - Noise level - Geräusch - Ruido - Niveau sonore <=75 dB <=75 dB

* Profondità vasca - Bathtub depth - Wannen-Innentiefe - Profundidad bañera - Profondeur baignoire

170/70
lis
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legenda - legenda - legende - leyenda - nomenclature
- Area per lo scarico incassato a pavimento

- Area para el desagüe empotrado en el piso
- Zones pour la vidange encastrée dans le plancher

- Area consigliata di uscita linea elettrica
- Suggested area for power line output
- Empfohlene Fläche für Anschluss elektrische Leitung
- Área para la salida de la línea electrica
- Zone pour la sortie de la ligne électrique

- Area per l’uscita di alimentazione rubinetteria bordo vasca
  (F1 C1= acqua calda)
- Supply Area for bath rim tap
  (F1 C1= hot water)
- Fläche für Anschluss Wannenrand Armaturen
  (F1 C1= Warmwasser)
- Area de alimentacíon griferia borde de la bañera
  (F1 C1= agua caliente)
- Zone alimentation robinetterie bord baignoire
  (F1 C1= eau chaude)

mm
70

- Punto consigliato per il centro di erogazione della rubinetteria a muro.
- Suggested point for delivery centre of wall taps.
- Empfohlene Stelle für den Mittelpunkt der Wandmischbatterie.
 - Lugar aconsejado para el centro de suministro de la grifería de pared.
- 
N.B. Larghezza bordo vasca, in corrispondenza del punto R1.
 N.B. Width of the tub edge, in relation of R1 point.
 N.B. Breite der Wannenkante, an Punkt R1.
N.B. Ancho del borde de la bañera, en el punto R1.
N.B. Largeur du bord de la baignoire, au point R1.

predisposizioni - arrangements - installationsvorbereitung - predisposición - prédisposition
Aree disponibili per gli allacciamenti
Available areas for outlets position
Für die Anschlüsse verfügbare Flächen
Areas disponibles para las conexiones
Zones disponibles pour les raccordements

installazione a sinistra - left installation
Installation nach link - instalación a la izquierda - montage à gauche

installazione a destra - right installation
Installation nach rechts - instalación a la derecha - montage à droite

170/70
lis


